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SOME MORE NOTES ON THE CONDITIONAL AND THE FUTURE
IN ENGLISH AND IN ITALIAN

Jaroslav Ondrdéek

Although what follows should in fact be read with other such articles
(Ondracek 1971a, 1971b, 1973) in mind — they are all just chapters of a major
work on time relations between finite verb forms in the two languages —
a short explanation in the Notes of the various symbols and abbreviations
will certainly remove the only obstacle to a full understanding of the present
article.

I. The idea of posteriority (Pt) we come across in indirect and semi-indirect
speech (of the types « and § — Ondraéek 1971a.71), and that of condition (Cd)
do not represent the only sphere of action covered by the Conditional in the
system of verb forms. The first section of our notes will therefore touch upon
some cases of its use which differ from both the functions we have
just mentioned.

A sentence taken from an Italian newspaper will serve as our first example:

(U2) L’affare perd non sarebbe ancora stato concluso.

If we did not know the context of the sentence, we might think of posteriority
in semi-indirect speech B (Ptp.,), or about a past condition viewed either
from the present (P + Cd) or the past (Ap + Cd). The English and Czech
translations would be, accordingly:
a) But the matter would not yet be settled.

Ale zdleZitost nebude jeitd uzaviena.
b) But the matter would not yet have been settled.

Ale zdleZitost by nebyla jestd (byvala) uzaviena.
But the sentence is not isolated. The information immediately following it
rules out our interpretation, and the words secondo le stesse fonti (according to
the same sources, podle téchte prameni) offer a clue to the correct way of looking
at the verb in the conditional. Fochi (1965.266—7) speaks of the ‘‘absolute’
Conditional or about its “‘synthetic use’”; synthetic because it expresses in
synthesis what may be developed into a clause, in our case, for instance:
Si dice perd che Uaffare non sia ancora stato concluso (But they say that the matter
has not yet been settled. Rikd se viak, %e zdleXitost nebyla [nent | jedté uzaviena).
After the expression st dice (they say, people say, it is said; #ikd se, pry) we
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could call this “second-hand information” and use the symbol Ia (informazione
altrui). From the temporal point of view, the past conditional refers to the
pre-present (A,) in a wider sense and to various degrees of relation with the
present (see special uses of the Future Perfect Tense later on in this section);
the present conditional refers to the present or to the future (in contrast to
the Future Tense, which in that special use always expresses the present). So
our newspaper text shows us an independent conditional (i.e. in independent,
main clauses), its function being very similar to that of the Future Tense we
spoke of just now. There is a difference, though: the future here gives the
speaker’s inference (about the present or the past), whereas the conditional
gives “other people’s opinion ’(about the present, the past, and the future):
(U2) Yaffare perd non sarebbe ancora stato concluso. Secondo le stesse fonti, sarebbero
pure in corso trattative con un grande settimanele italiano il cui editore troverebbe
eccessivo il prezzo richiestogli: 25 milioni di lire.

Ao + Ia//0 + Ia/0 + Ta/f/ sarebbe stato//sarebbe/troverebbe//

The piece of news ends with an ordinary conditional clause in which the condi-
tional, a dependent verb form this time, refers to the present:
(U2) In definitiva, quindi, ?ualora il piano escogitato da A. C. potesse realizzarsi completa-

mente, ci si troverebbe di fronte and uno dei pili colossali affari editoriali del dopoguerra.
0 + Cd + Cg/0 + CdJ/ potesse/ci si troverebbe//

U3 regards the future:

(U3) Maria Callas abbandonerebbe tra breve il teatro lirico e canterebbe *,,solo per suo
marito”’. (L’Unita, 20.7.1960)
0 + Ia/0 + Ia//f abbandonerebbe/canterebbe//

Such use of the conditional is most frequently found in newspapers. An
example of non-journalistic language is D1 (a dictionary definition):
(D1) il canto del cigno, l'ultima e migliore opera di un artista; si ricollega all’antica

tradizione, secondo la quale il cigno, prima di morire, intonerebbe un canto estremamente
dolce

A good instance of ‘“‘second-hand information’” is R6, where the word
appointment (ndvdtéva) of the English original is qualified in the Italian trans-
lation by a relative clause with a past conditional to express ‘“‘dubbio o incerteza
o possibilitd del passato” (S. Battaglia—V. Pernicone 1960.374):

(R6) ,,Noi abbiamo la convinzione che la visita che voi le avreste fatto debba aver avuto
una certa importanza per la signora de Winter...”
“We do feel her appointment with you must have some bearing on the ease and her
subsequent—suicide.”
,,Méme dojem, %e jeji ndvitéva u vids souvisi s jejf — sebevraidou.”
0/Ac + Ia/Ae + Cg// abbiamo/avreste fatto/debba aver avuto//

we do feel/—/must have//

méme/ — /souvisi//

The Present Conditional also serves to ““soften an affirmation in respect of the
listener, or to limit its weight’’ (Battaglia— Pernicone 1960.374). Examples
B1 and R7 illustrate this independent function of the Conditional, the latter
showing a use with the Perfect Infinitive:

(B1) ,,Che cosa Maria vede in me, non saprei;..."”
“What she sees in me, I don’t know.”

0+ Cg/0+Cdj... /] veda/non saprei/ ... [/
sees/I don’t know//
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Here we have not a condition but a sort of indicative (a softened non so), as
suggested by the English original and the present subjective veda (the Present
Conditional depending on a condition calls for a subjunctive of the imperfetto).
(R7) ,,Che cosa dovrebbe essere successo in realtd ?*
‘“What do you suggest really happened ?”’
wJdak myslite, Ze se véc skutetnd uddla ?*
Ao, + Cdff dovrebbe essere successo//

happened//

uddla se//

Here, too, the affirmation is softened because it gives a personal view (see the
verb suggest, myslit), this time on a past action (see the Italian perfect infinitive
and the past verb forms happened, uddla se).

In addition, let us mention an interesting example in which the 3rd person
singular of the present conditional of fo be actually forms part of an adverbial
expression:

(C20) “In ogni modo, forse ti posso aiutare.,, ‘“‘Come sarebbe?,, fece Spence sorpreso. (96)
‘“However, I may be able to help you out.” ‘“How’s that?” Spence asked, wondering:
(92—93)

“Pfesto ale moznd vém budu moct poradit.,, ,,A jakpak tak ?‘ zeptal se Spence piekva-

né. (69)

ome sarebbe ?

How’'s that?
A jakpak tak?

We use this expression, which may be considered a shortened
version of the question come sarebbe a dire?, to ask for an explanation. It is
very similar to the adverb cioé, included in the Garzanti Dictionary with the
meaning sarebbe a dire? The Czech word jakpak stands in fact for ¢j. jak?
(that ts, how, cioé come). Instead of the relatively strong affirmation the indica-
tive form (cioé?), we find in come sarebbe? the Conditional, which makes
the affirmation softer and less doubtless.

Attention should also be paid to the use of the Future Tense and the Future
Perfect Tense for what we may indicate as “inference’”. In this case we are
dealing with these forms in a new function, namely to represent the present (0)
or anteriority from the present point of view, i.e. the pre-present (A,), and
not actions “to the right of zero”. We shall see from the examples that the
pre-present has a wider range here, including in Italian not only PP but PR
and imperfetto as well. Thus, the difference between the ideas of event and
circumstance, characteristic of past actions, becomes blurred and is out-
weighed by the standpoint (a present one) that looks upon them as being
possible ox probable or even certain; such is in fact the meaning of adverbs
which accompany the inference (or judgement), or are easily implied.

(PS13) ,,E molto lontano di qui?” riprese poi. ,,Non lo so precisamente: saranno dieci,
saranno dodici moglia.” (309)

“Is it very far from here?” he went on then. “I don’t know for sure; maybe ten, may-
be twelve miles.” (220)

uJ.le ‘1‘;(; l}a?()iné daleko odsud ?*‘ pokradoval. “Nevim to pfesnd: tekovych deset, dvandct
mil.

eee |0 + Infj0 + Inf// ... [saranno/sarannof/

... [(maybe)/(maybe)/|
... [(takovych)] — [/

PS18 is a clear example of what hides behind the future verb form in the Italian
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original: it is the adverb perhaps (snad, forse), as we can see from the English
word maybe and from the demonstrative pronoun takovych, used in Czech to
convey the same meaning. Both the English and the Czech versions have only
a verbal expression of inference in PS14:

(PS14) Ma intanto, faceva un altro discorso con se stessa.-— Saranno usciti a quest'ora?
o saranno ancor dentro? Che sciocchi che siamo stati tutt’e tre, & non concertar qualche
segnale, per avvisarmi, quando la cosa fosse riuscita! (1561)
But meanwhile she was carrying on another conversation with herself.—Will they be
out by now ? Or will they still be inside ? What fools all three of us were not to have arranged
some signal, 8o’s I could know when it’s over. (103)
Ale mezitim vedla u sebe docela jiny rozhovor. — UZ jsou venku? Anebo jsou jedtd
uvnitt? Jsme my to vdichni tfi hlupdci, méli jsme se dohodnout ne néjakém znamenti,
které by mé upozornilo, az bude vSecko hotovo! (81)
Ao + Infj0 4 Inf// saranno usciti/saranno//

will they be (out)/will they be//

jsou (uz)/jsou//
The two actions relate to a present situation, the first describing a cirsumstance
which results from a precedingly inferred event (cf. the Czech u#), the second
describing an inferred circumstance. Further examples will only prove the
fact that the Future Perfect Tense in this special function actually reduces
all past actions to present circumstances which represent.an inference based on
the speaker’s point of view; obvious reference to the present is also revealed
by examples where the English verb must corresponds to the Italian deve
in the constructions with the Perfect Infinitive:
(A2) “Forse I’avra sentito dire, anzi, deve averlo letto nei giornali.’”” (311)
“I suppose you have heard of it; indeed, you must have seen it in the papers.” (323)
»Snad jste se o tom doslechl, nebo jste to &etl v novindch.* (272)
Ao + Inf/Aof/ (forse) avra sentito/deve aver letto//

(I suppose) you have heard/you must have seen//
(snad) doslechl jste se/&etl jste//

This sentence carries a different degree of inference in the English original:
first, possibility (I suppose), and then certainty (must). A stronger supposition
in the second part of the sentence (the Czech version has a past tense without
an adverb) is suggested by the expression indeed, translated into Italian as
anzi (which, according to the Garzanti Dictionary, is used ‘‘con valore raf-
forzativo’). Another example of the deve (must) 4+ Perfect Infinitive construc-
tion is A3:

(11&‘;37) ,,La vostra mamma dev’essere stata completamente schiava della vostra educazione.*
S‘Y021r mother must have been quite a slave to your education.” (161)

“Pani matka musela dfit jako otrokyné, neZ vés vSechny vzdélala.” (139)

Ayl dev’essere stata [ /

must have been [ /
musela dfit [ /

Of course, the English construction with must may also be equal to the Italian
Future Perfect, both with an adverb of inference (A4) and without it (A5,
B2, M4):

(Ad) “Avrd certamente avuto torto nella forma, ma non nell’intenzione, te lo assicuro.”
(345)

‘“My manners must have been in fault, but not intentionally, I assure you.” (356)

“Musela jsem ten dojem vyvolat svym chovdnim, ale uji$tuji vés, Ze nedmyslns.” (299)
Ao + Inf/ O/ Javrd (certamente) avuto [ assicuro / |
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they must have been | I assure / /
. musela jsem vyvolat [ ujistuji / /
(AJ) “Senza governante sarete state trascurate.” (157)
‘“Without a governess you must have been neglected.” (161)
‘“Vade vychova musela byt zanedbdna, kdyZ jste nemély vychovatelku.” (139)
Ag + Inf// sarete state | |
you must have been | /
musela byt / /
(B2) “Qualcosa avrete puf fatto”, urld quasi lui.
‘““Yuou must have done something,” he roared.
Ao +Inf/... [/ avrete fatto [ ... |/
you must have done /... [/
(M4) ‘Mai pit”’, continud la madre: s’immegini che tutti ci guardavano... chissa cosa
avranno pensato... era terribile... ha ballato come... come’; ella cercd un epiteto e nel
disordine del suo sdegno non lo trovd; ‘‘come un ladro. (132)
“Never again”, she went on. *“Just imagine — everybody was looking at us. What on
earth must have they thought? It was terrible. He danced like a... like a...” — she
searched for a comparison and, in the confusion of her anger, could not find one — “like
a thief.” (260)
— Nikdy viac, — pokradovala matka, — predstavte si, e sa vietci na nds divali...
ktovie, o si mysleli... bolo to hrozné... tancoval eko... ako...— hladala vhodné
prirovnanie, ale zmétend z rozhoréenia nijaké nevedela ndjst, — ako zlodej. (102)
wo./Ao+Inf/...}] ... | avranno pensato /... [ /
... | nust they have thought /... [/
eo. /mysleli /... ]/

Let us now consider more closely the time aspects of the Future and Future
Perfect Tenses used in this function. We have already mentioned the fact
that the former shows an inference about the present, the latter about the
past. A present inference is also illustrated by the following examples:

(G12) “Immagino quanto Vostra Eccellenza sard seccato per la partenza del signorino
Tancredi; ma le sua assenza non durera molto, ne sono sicuro, e tanto andrd a finire
bene.”’ (27)
“I can imagine how Your Excellency must be worried by Signorino Tancredi’s departurs;
but he won’t be away long, I'm sure, and all will end well.”” (33)
“Dovedu si predstavit, jak asi Vasi Excelenci mrzi odjezd mladého pana Tancrediho
Ale jsem si jist, Ze nebude pryé dlouho a Ze v&ecko skonéi dobfe.” (37)
0/0+1Inf/...// immegino [ sard /... [/
I can imagine [ must be /... [/
dovedu si pfedstavit / (asi) mrzi /... [/
‘(R8) “Non vorrai mica che Fritlg senta quel che sto per dire, eh?” disse.
“You don’t want Frith to hear what I’m going to say, do you?” he said.
‘“Nechcete snad, aby Frith slySel, co vdm Feknu 1"’ pokratoval Favell.
0+ Inf/...]]/ non vorrai /... [/
youdon't want /... [/
nechcete (snad) /... //
(B3) “Siamo stati inquieti per te, Sue. Non sarai mica malata, per caso?”
“We’ve got worrying about you. You aren’t sick, are you, Sue?”
.../ 10 + Inf}/ .../ /non sarai//
... |/ you aren’t [ /

Example M5 contains both forms side by side, but the future tense is
ambiguous because it may either be referring to a future fact or expressing
an inference about the present. The future perfect, on the other hand, clearly
represents the pre-present (has engaged, rezervovala):

(M8) “E poi”, soggiunse, “sarebbe una vera maleducazione mancare al ricevimento
della Smithson... chissdé quanta gente ci sara... avra fatto un treno speciale per far

andare i suoi invitati fino a Milano...”. (165)
“Besides”, she went on, “it would be extremely bad manners to cut Miss Smithson’s
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reception. There’ll be all sorts of people there... I expect she’s engaged a special train
to take her guests to Milan", (284)
— A potom, — dodala, — bolo by to neozaj nezdvorilé neprijat pozvanie missis
Smithsonovej... Ktovie, kolko Iudi tam bude... MoZno, %e rezervovala osobitny vlak,
aby jej hostia mohli pricestovat aZ do Mildna. (126)
.../ F(0 + Inf) [ Ao + Inf// ... | cisara [ avra fatto [ [

... | /[there will be [ (I expect) has engaged | /

... | /| bude / | (mo%no) rezervovala | |

As far as an inference about the past is concerned, we should remember
that the Future Perfect covers both the pre-present (A,) and a past event
(PE) or circumstance (PC). Otherwise we could not explain some relations
which are brought about by the so-called Sequence of Tenses. For example:

(R9) “Forse avra creduto che avessi intenzione di intralciarla nelle sue mansioni.”
‘“Perhaps she thought I was going to interfere with the running of the house
*“‘Snad ei myslila, %e se ji chei plést do doméenosti.”
Ao + Inf/Sp +Cg// (forse) avra creduto [ avessi intenzione [ |

(perhaps) thought / I was going / /

(snad) myslila si [ chei [ |

Ay + Inf may be replaced here by PC (i.e. the imperfetto credeva), a circum-
stance corresponding to the English past tense thought, after which a contempor-
ary action requires, in conformity with the rule, a past tense (avessi, was)
where in Czech we have a present tense form (chci). The part of the imperfetto
is also played by the Future Perfect in the following examples:

(A6) “Forse, sulle prime, sard stato in collera, ma subito il mio sdegno comineid a rivol-
gersi contro chi lo meritava.” (345)
(‘I was angry, perhaps, at first, but my anger soon began to take a proper direction.”
(356)
‘“‘Mozn4, Ze jsem se zprvu na vés hnéval, ale ten hndv se brzy obrétil na spravnou adresu.”
(299)
Ao + Inf /| PE | PC |/ sard stato [ comincid [ meritava | |

I was (perhaps) [ began [ — [ |

hnéval jsem se (moZné) [ obrétil se | — [ /
(R10) “Diciamo che ci abbia messo una mezz'ora, per pranzare; che cose avra fatto poi
dalle due alle tre? E quel che dovremmo stabilire.”
“‘Say it took her half-an-hour to have lunch, what was she doing from two until three?
We ought to verify that.”
o JAo+Inf/)...]]) .../avrafatto/[...]]

.../wasdoing /[... [/

A past event (PE) is concealed in the Future Perfect form of these examples:

(A7) “Miimmagino che suo ciguno si sarda fatto accompagnare da lei essenzialmente
con lo scopo di aver qualcuno a propria disposizione.” (174)
“I imagine your cousin brought you down with him chiefly for the sake of having some-
body at his disposal.” (179)
“Vas bratranec si vds vzal s sebou z¥ejm& hlavné proto, aby mél komu poroudet,...”
(154)
0/Ae + Inf// mi immagino [ si sara fatto accompagnare / |

I imagine / brought / /

(zfejmé) [ vzal si ] |
(R11) “Quando eri bambina, ti avranno proibito di legger certi libri? E tuo padre li
teneva sotto chiave?”’
“When you were a little girl, were you ever forbidden to read certain books, and did
your father put those books under lock and key ?”
“...,kdyZ jsi byla malé holditka, zakdzali ti &fst jisté knihy a zaviral je pfed tebou
tatinek na zdmek?”’
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PCl/Ao+Inf/]...]] eri [ avranno proibito [ [ ... [/
you were [ were you (forbidden) / .../ /
byle jsi [ zakézali /... [/
(R12) ‘““Cosl, son quasi certa che anche quel giorno avra pranzato la...”
“It’s almost certain she lunched there that day.”
0/Ao + Inf// son | avra pranzato [ /
is / lunched [ /

Naturally, in similar cases the relation to the present (we are still dealing
with the pre-present) cannot be so close as in C21, R13 and B4, where we
find a doubtless connection with the present situation:

(C21) “Ma cosa sard successo, Maud?” chiese Spence preoccupato, quasi tremante.
‘‘Mavis non ¢’s.” (163)

“What in the world’s happened, Maud?” he asked, shaking with concern. “Mavis aint
here.” (159)
“Co se ke vem &ertum stalo, Maud ?”’ ptal'se a cely se tidsl starosti. “Mavis tady neni.”
(100)
Ao + Inf .../ /[sard successo [ ... [ |

has happened /... [/

stalose [ ... [/

The sentence immediately following afterwards (“Mavis non c¢’¢”’) proves.
a point of view that refers to the present.
(R13) “Frith li avra condotti nella stanza di soggiorno.”
“Frith will have taken them to the morning-room”, she said,...
‘“Fith patrné uvedl panstvo do ranniho salénku’, pokradovala.
Ao + Inf// avra condotti [ /
will have taken | ... [/
(patrnd) uvedl / .../ /

Here we are thinking of the fact that they are (perhaps) in the morning-room
because they have (apparently) been taken there by Frith. The third instance
(B4) shows a pure present (you know), given in the Italian translation as
a present state resulting from a supposed action that precedes:

(B4) ‘““Avrai capito che non m'illudo di poterci mai andare veramente.”

“Of course you know I always knew I'd never get there.”

Ao + Inf/0// avrai capito / non m'illudo / /
(of course) you know [ — /... [/

The present interpretation of the Italian future perfect in our example is
futher demonstrated by the present tense form of the verb m’slludo.

II. This section of our notes wants to add some more details to what we
dealt with in the article Il verbo italiano e Uidea del futuro (Ondridek 1965).

The first thing which characterizes Future Tense or Future Perfoect Tense
actions and their substitutes (the Present and the Present Perfect indicative
and subjunctive) is that they occur only in direct speech, whether we mean
words actually pronounced or words which are not in fact uttered. It proves
that the actions are looked at solely from the speaker’s point of view, i.e.
from the standpoint of the narrator or a character in the story, and this is
done always to the right of the sign for the present (0 — F; in the Future
Perfect Tense the look back is secondary and derives from the ‘“‘look to the
right”: 0 — FA <« F). This is real futurity and not posteriority (“the future
in the past’’), which, as we know, may be viewed from two planes (the narrator’s
plane and that of the past situation). It can sometimes happen that the future
outweighs posteriority and brings about a time relation which does not conform
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to the current grammatical rules. The article Il verbo italiano quotes the
example: “Era Cora — disse — T'i avvertiva che tra un quarto d’ora sara libera.”
According to what has been said about posteriority, we should have expected
either the form sarebbe (indirect speech a, i.e. Ptp.o) or sarebbe stata (indirect
speech f§, i.e. Ptp. o), that is actions which the past tense avvertiva puts “to
the left of zero”. The explanation of this ‘“‘exception to the rule’ lies in the
fact that the speaker cancels the relation between the past and the posteriority
under the influence of the given situation (i.e. the expression of time tra un
quarto d’ora, common to both planes) and takes the idea of posteriority into
the future sphere, i.e. the area “to the right of zero”, where, as we said, the
Future (or Future Perfect) Tense is used.
Another example which seems to contradict the current rule is G13:

(G13) ‘““...; essa & sicura di essere amate; ma, figlia ubbidiente e rispettosa, voleva farvi
chiedere per mio mezzo che cosa dovrd rispondere se queste proposte venissero. Esse
sente che sono imminenti.” (50)
‘“...; she is sure that she is loved; but, being an ok-elient and respectful daughter, she
wishes me to find out from you what her answer is to be if a proposal does come. She
thinks it imminent.”’ (60)
“Je si jistd, Ze ji miluje. Ale jako posluind a uctivéd dcera se vds chtéla mym prostied-
nitvim zeptat, co mé odpovédét, jestli nabidke prijde. Citi, Ze to bude kaZdou chvili.”
(62)
.../PC/Fj/o+Cd+Cg/]/...]] ... | voleva [ dovra | venissero / /... /]

... [ wishes [ si (to be) [ does come | /... [/

... | [ chtéla [ mé [ pijde [ ... [/

Here the imperfetto voleva serves in fact a purpose similar to the ‘“softening
function” of the Conditional (see p. 146). It is used in the spoken language
““per presentare in forma attenuata una richiesta o per spiegare una situazione’
(Battaglia —Pernicone 1960.372). We are thinking of the present, and this
is also proved by the use of the present tense (wishes) in the English version.

The problems of future time relations themselves could be introduced by
Cc22:

(C22) ‘‘Probabilmente quando l’avrd raggiunta avra fame, e sarebbe bene che potessi
prenderle qualcosa da mangiare.” (81)
“She’ll probably be hungry when I get there, and I ought to be in a position to get her
something to eat.” (78)
“Dost moznéd, Ze bude mit hlad, aZ tam pfijedu, a bylo by dobfe, dybych ji moh vob-
jednat néco k jidlu.” (50)
Ar /[F/0+Cd/0+Cd +Cg// avrd raggiunta | avra [ sarebbe | potessi / /

I get [ will be [ I ought to be | — [ |

pi1jedu /[ bude / bylo by / mohl bych | |

It would appear at first sight (and the basic symbols A and F do not exclude
such possibility) that here we have a typical example of two future actions,
one (Ay) coming before the other (). A closer look at the relationship between
the two actions will show a relation similar to the one existing between the
TR and the imperfetto (Ondradek 1974.61). If we changed C22 into the past
(the symbols illustrating the time relations would then be AE/P€), we should
get the beginning of the sentence as follows: Probabilmente quando Uebbe
raggiunta (or la raggiunse) aveva fame. We may add a transitional event of the
type wvide (he saw, vidél) to precede the contemporary circumstance aveva
(was, md). Taking into account the whole context, the symbols used in our
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original example could be written as AE/FC to point out the fact that there is
an event together with a circumstance.

Of course, Ar also represent a circumstance resulting from an anterior
action (A§), for example:

(B5) ‘“Quando l'avrd sposata, la dipingerd dalla mattina alla sera.”
“When we'’re married, I’ll do nothing but paint her all day long.”
A€ [Fc /| avrd sposata [ dipingerd / |
we’re married |/ I’ll paint [ /

(PS15) ... e pensava. — Pagherei qualche cosa a trovarmi a viso a viso con quel mercante,
dila dall’Adde (ah quando ’avrd passata quest’Adda benedetta!) , e fermarlo, e domean-
dargli con comodo dov’abbia pescate tutte quelle belle notizie. (323)
... thinking, — I'd pay a good bit to meet that merchant on the other side of the Adda
(ah, when shall I be across that blessed Adda?) and stop him, and ask him at my ease
just where he picked up ell that precious information. (230)
... a myslil si: — Nevim, co bych za to dal, kdybych se na druhém bfehu Addy setkal
s tim ¢lovékem tvéf{ v tvdt (BoZe, kdy prejdu tu nedtastnou Addu?), hned bych ho
zastavil a pé¢knd se ho zeptal, kde vzal ty povedené zprévy. (168)
wJAC L] ... /[avropassata [ ... [/

... /I shall be across /... [/

.../ pFejdu /... [/

The English translation of PS15 speaks for itself: I shall be across is a clear
expression of the situation (the circumstance) that will exist after the crossing
of the river. An even more convinecing example is C23, where the future events
FE (andro and diré) depend on the situation that will be created in the future:

(C23) “Quando saremo stati per un po’ a Beaseley County e avermo fatto una bella
visita a tutti, parenti e viniei, andrd da Jim Howard e gli dird di darmi un po’* di soldi
perche io e tu si-possa tornare quaggiu.” (239)
‘“When we get back to Beaseley County for a while and have a good visit with all the
kinfolk and neighbours, I’'m going to Jim Howard and tell him he’s got to let me have
a little money so me and you can come back down here.” (236)
“A% budem zase fidkou chvilku doma, tam u Beaseley, a viecky pifbuzny a sousedy
tam pdkndé zponavitdvujem, tak pudu za Jimem Howardem a feknu mu, Ze mé musi
pudit néjaky penize, abysme se my dva mohli sem doli jet podivat.” (147)
ACJAC|FE |FE|SC +Cg// saremo stati | avremo fatto [ andré / dird | possa [ /
we get [ we have [ I'm going | tell / can | /
budem | zponavstévujem / pudu / feknu / mohli
bysme | |

Although the verbs get and have express circumstances based on the preceding
actions, stylistic reasons (spoken English) must have led to the use of non-
perfect forms, but this is not so in the Italian translation which prefers the
more exact perfect forms, grammatically speaking, or in the Czech version
which chooses that inimitable verb zponavitévovat.

The relation between the two Future Tenses can also be seen in the next
three examples. The future perfect form of G14 shows an action which has its
place in the future further qualified by the expression gid prima (long before,
uZ pfedtim): the action is anterior to a future action in the first sentence, so
we may think of it as an independent tense, just like that in PS15.
The third (unfinished) sentence contains the ordinary combination of the
Future Perfect Tense with an implied Future Tense form, such as sara (pid
bella).

(G14) ‘“Tuo nipote, caro Russo, credera sinceramente di essere barone; e tu diventerai,
che so io, il discendente di un granduca di Moscovia, mercé il tuo nome, anziche il figlio
di un cafone di pelo rosso, come proprio quel nome rivela. E tue figlia, gig prima, avra
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sposato uno di noi, magari anche questo stesso Tancredi, con i suoi occhi azzurri e le
aug mani dinoccolate. Del resto, & bella, e una volta che avra imparato a lavarsi...”
(29)
““Your nephew, my dear Russo, will sincerely believe himself a baron; maybe you, because
of your name, will become descendant of a grand duke of Muscovy instead of some red-
skinned peasant, which is what that name of yours means. And long before that your
daughter will have married one of us, perhaps Tancredi himself, with his blue eyes and
his willowy hands. She’s goodlooking, anyway, and once sne’s learned to wash...”
(35) '
“Tvhj vnuk, mily Russo, bude upfimné vétit, Ze je baron. A z tebe se stane, co jé vim,
potomek ndjakého velkovévody moskevského, diky tvému jménu, a ne syn néjakého
rusého kiupana, jak ve skuteénosti odhaluje tvé jméno. A tvé decera si uz predtim vezme
nékoho z nadich, mozné prdvé toho Tancrediho s jeho modryma odima & linyme rukama.
Ostatnd je hezkd, a a% se jednou taky naudi myt se...” (39)
FIF/...]] crederd [ diventerai [ ... [/

will believe | you will become | ... [/

bude vétit [ stanese [ .../ /
Ac | avrd sposato | /

will have married [ /

vezme si (uz) | /
O/A?]...[] o [ avrd imparato [ ... [ |

is [ has learned / ... [/

je[naudise/...[/

A good example of the “look back” we mentioned at the beginning of this
section is provided by G15:

{(G18) ‘‘Alcuni saranno perduti, altri salvi, a seconda di come avranno vissuto dentro
questo loro mondo condizionato.” (133)
““Some will be lost, others saved, according to how they’ve lived in that conditioned
world of theirs.” (160)
‘“Nékteff budou zatraceni, néktefi spaseni, podle toho, jak budou it v tomto svém
podmindném svéts.” (153)
F /AL /] saranno /[ avranno vissuto / /

they will be / they have lived [ /

budou / budou Zit / /

The Czech translation of the Italian future perfect form sees the action only
“to the right of zero”, but the English version, using a verb in the Present
Perfect, suggests a “look to the left”’. An inverted and more common order
of future tenses is in G16. This example is also interesting for the change of an
unreal condition into a real one, found, however, only in the Italian original;
the English and the Czech translations have an unreal conditional clause even
in the second part (kdyby):

(G16) *“‘Se voi, don Pierino, vendeste cicuta invece di mentuccia, sapendolo, sareste
fritto; ma se avrete creduto di essere nel vero, la gnd Zana fard la morte nobilissima di
Socrate e voi andrete dritto dritto in cielo con tonaca e alucce, tutto bianco.” (134)
“If you, Don Pierino, sold hemlock instead of mint, knowingly, you’d be for it; but if
you thought you’d picked the right one, old Zana would die the noble death of Socrates
and you’d go straight to Heaven with a cassock and wings of purest white.” (160)
“Kdybyste vy, done Pierino, prodal bolehlav misto méty a védél o tom, bylo by s védmi
amen. Ale kdybyste véiil, Ze méte pravdu, tetka Zana by umfiela vzneSenou smrti Sokra-
tovou a vy byste priSel rovnou cestou do nebe, v bélostné fize a s anddlskymi kfidly.”
(153)
0+Cd +Cg/0+Cd/AE/F/ vendeste [ sareste | avrete creduto [ fara (la you

sold / you would be / you thought [/ would

prodal byste [ bylo by [ véFil byste [ umfela
F/ morte |/ | andrete | /

die [ you would go / /

by | pfiSel byste / |
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(C24) “Quando lei torna, a Maud sard passata la caldana”, disse Spence. ““Spero proprio
che le sard passata’, concluse la giovane mettendo in moto. (78)
“Maud’ll be over her streak by the time you come back’, he told her. I certainly hope
she’ll be over it”’, she said as her car began moving. (73—74)
“Do ty doby, nezli zas pfijdete, bude Maud zasejc ve svy kuZi”, ujistil ji. “Opravdu
doufdm, %e u% z toho bude venku”, fekla jeité, jak se auto zadalo rozjizdét. (48)
Or | AE ]/ torna [ sara passata /[ [

you come back [ will be / /

piijdete / bude / /
0/Ag// spero | sara passata / /

I hope | will be / |

doufdm / bude | /

The first sentence describes the result of a future action, the situation (A)§
at the time of the return, i.e. when the future event expressed in Italian and
in English by the present tense (Or) will take place. The Italian language
offers the choice between the present tense and the future tense, whereas
the English time clause admits, as we know, only the use of a present tense
form. The second sentence then shows a present perfect which represents
a circumstance and plays an independent part in the subordinate noun (object)
clause. We have already had some examples of the independent Future Perfect
Tense in PS15 and in G13. The same function is seen in A8 and in R14, too:
(A8) “Tra poco Wickham se ne sard andato, e allora poco interesserd alla gente di qu
sapere chi egli sia veramente.” (213)

‘“Wickham will soon be gone; and therefore it will not signify to anybody here what he
really 1s.” (219)
*“Wickham zanedlouho odjede, a tudiZ na tom nemuZe nikomu zélezet, co je to za &lovéka."”
(187)
Ag /... | ] se ne sara andato /... [/
will be gone /... /
odjede /... [/
R14) “Stai tranquilla, presto saremo arrivati. Mi figuro che avrai voglia di una tazza
di té”, egli disse.
‘“Never mind, we’ll soon be there. I expect you want your tea’’, he said.
“Jen jestd chvili strpeni, hned tam budeme. Jisté u¥ se t88i3 na svadéinu.”
GJAES ... | saremo arriveti/ /... [/
wo/we'llbe/[/.../]
budeme / /... [/

Both the English original and the Czech translation of R14 use the verb
to be to express a future circumstance. As shown by C22 (p. 152), the Italian
Future Perfect Tense can also express an event. However, the dividing line
between an event and a circumstance is not so clear-cut here as in the Past
Perfect Tenses TR and TP, and much depends on the context. Let us compare,
for instance, C25 with B6:

(C25) ‘““Baste col matrimonio, finché i tempi non saranno cambiati!’ (95)
‘“No more marrying for me until times change!'" (92)
“Ted uz se nevozenim, dokud se ¢asy nezméni” (59)
0/)Ar// basta | saranno cambiati / /

(no more) [ they change [ |

nevo%enim se [ nezméni se [ /
(B6) “Rimani fino a quando Marco ritornera’’, I’aveva pregata sue madre.
“Stay until Mark comes back’, her mother begged her.
O/FE[...]] rimani / ritornera | ... [ /

stay /[ comes back /... [/

The English sentences both have a clause with until: until times change
(C25), until Mark comes back (B6), but the clauses differ in that the verb
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of B6 expresses “a point of arrival’”’ (Ondraéek 1973.58), an event winding up
the period of waiting, whereas the action of C25 may in addition be considered
as anterior, and this is what we learn from the Czech translation: the wedding
will not take place until times have changed. Such interpretation agrees with
the Italian version, in which the future perfect form, expressing anteriority
(Non ms sposero finché ¢ tempi saranno cambiati; Quando © tempi saranno cambi-
ati, mi sposerd), may indicate either an event: I tempi cambieranno ed 10 ms
sposerd, or a resulting circumstance: I tempi saranno (gia) cambiati quando mi
sposerd. It is clear from the analysis that the distinction between a circumstance
and ap event, not without importance in the past, gives place to the difference
of time in the future and follows only from the context. The Future Perfect
Tense may tend to transform an anterior future event into a circumstance,
but we cannot deny its ability to express an event after all, because its sub-
stitute (Ao->¥), corresponding to the Present Perfect Tense (Ao), is inter-
changeable for the PR in the past, i.e. for the tense used to describe events.

(C26) *‘Guarderd in giro per veder se la trovo da qualche parte”, disse Spence. “Quando
I’ho trovata ve la porto io. Ora ho troppo da fare per cercarla subito.” (50)
“T’ll look around the house and see if I can find it any vrero”, he told her. ‘“When I find
it, 'l bring it down to your house. I'm too busy to hunt for it right now.” (47)
‘Pokouknu se po domsd a uvidime, jestli ji tady nékde najdu’’, odpovadél. “Az% ji najdu,
tak s ni k vdm zaskod¢im. Tedka mém moc priace a nemdm zrovna &as se po ni shindt.””
(32)
/T Ar[Or]]..]] ../ [ ho trovata [ porto [ [... [ ]
..//Ifind [TN bring [ /.. //

.../ /[ najdu [ zaskodim /[ ... |/
(C27) “Se faccio in tempo, quando I’ho sistemata torno , promise. (200)
“If 1 can get through with her in time, I’ll be back,"” he promised. (196)
“Esli to s nf veas vyridim, tek se vrdtim”, slibil j{. (122)
eor [ Aok [Or/...]] - ...]ho sistemata [ torno /... [/

../]— /TNl beback/.../]/

.| —|vratimse [ ... [/
(C28) ‘“Poi, appena I’'ha sposa,ta, ci facciamo dar da lui i soldi per tornarsene a casa.’
(83)
“Then as soon as she’s married, we’ll let him furnish the money for us to go back home.”
(79)
“Potom, hned jak se vezmou, mu fekneme, aby ném sehnal penize na cestu domu.” (51)
Ao r/O0x ]/ he sposata | facciamo |/

is married [ we’ll lett | /
vezmou se [ fekneme [ |

Starting from the English original, we should mark %o trovata (C26) an
event, and ke sposata (C28) a circumstance, but this makes no difference here
(and the same verb form in both cases only proves it); important is the time
relation, the sequence of actions, what comes before and what comes after.
Unlike their Future counterparts, the Italian Present Tense and the Present
Perfect Tense have also the advantage of being able to take subjunctive forms,
which contributes to a more precise expression of the speaker’s attitude towards
the actions:

(R15) “E non abbiate paura ch’io vi tradisca. Non dird une parole a nessuno.”
“And you need not think I will give you away. I won't say a word to anyone.”
“A nemusite se bét, Ze véds prozradfm. Nefeknu nikornu ani slivka.”
0/0r +Cg/|/F /] non abbiate | io tradisca |/ / non dird / /
you need not [ I will give away / /I won't say /|
nemusite [ prozradim / [ nefeknu / /
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{R16) “‘Alice ha disfatto i vostri bagagli e avra cura di voi fino a che sia arrivata la
vostra cameriera,”
“‘Alice has unpacked for you and will look after you until your maid arrives.”
“‘Alice vybalila vade véci & poslouZi vdm, dokud nepfijde vade komorné.”
0+ Pf/F[/Ao,r +Cg/]/ ha disfatto [ avra (cura) / sia arrivate [ |
has unpacked / will look (after) [ arrives [ |
vybalila [ poslouZi [ nepiijde / /

I think that in conclusion of the present article we might quote a passage
which ends the whole work referred to at the beginning. The quotation is taken
from H. Weinrich’s book Tempus, which, in its way, puts forward some of the
principles we have observed throughout our own analysis:

“Die literarische Gattungen — geschrieben oder miindlich — sind prinzipiell
als typisierte Sprechsituationen anzusehen und geben den ersten, sicheren
Rahmen fiir eine grammatische Untersuchung. Die Literatur einer Sprache
steht also nicht am Ende oder gar weit jenseits der Grammatik, sondern an
ihrem Anfang. Es ist das grope Verdienst der strukturalen Sprachwissenschaft,
dap sie den Irrtum aufgedeckt hat, man konne eine Grammatik aus den klein-
sten Elementen zu immer groperen Einheiten aufsteigend aufbauen. Man hat
mit den groften Einheiten anzufangen und erkennt erst aus der Struktur der
Ganzheit die kleineren Teile. Nun, die hochsten Einheiten sind nicht Satze
oder Perioden, sondern Sprechsituationen und Texte mit ihren literarischen
Gattungsgesetzen. Mit ihnen fingt also die Grammatik an”. (Weinrich 1964.
309—10).

Symbols and Abbreviations

A — anteriority

Ao — pre-present

o« — indirect speech with past viewpoint (P —0)

f — indirect speech with present viewpoint (P< 0)
C — circumstance

Cd — conditional

Cg — subjunctive (congiuntivo)

E —event

F — future

FA — future perfect (futuro anteriore)

Ia “second-hand information” (informazione altrui)
Inf — inference

0 — present

P — past

Pt — posteriority

8 — simultaneity

TP — past perfect (trapassato prossimo)

TR — past perfect (trapassato remoto)

A —Jane Austin: Pride and Prejudice (Leipzig 1954/1813); Orgoglio e pregiudizio
(Milano 1961, transl. Maria Luisa Agost1 Castellani); Pycha a pFedsudek (Praha
1967, transl. Eva Kondrysovd).

B —PearlS Buck: This Proud Heart (London 1955/1938); Questo indomito cuore
(Noi donne 1961).

C — Ersksine Caldwell: Tragic Ground (1944); Terra tragica (Milano 19586, transl
Jacopo Darca); Tragicky kus zemé (Praha 1967, transl. Jan Caha).

G — Giuseppe Tomasi di Lampedusa: I! Gattopardo (Milano 1963/1958); The Leopard
(London 1964, transl. Archibald Colquhoun); Gepard (Praha 1963, transl.
Jaroslav Pokorny).

M — Alberto Moravia: Gli indifferenti (Milano 1964/1929); The Time of Indifference
(New York 1962, transl. Angus Davidson); Lahostajni (Bratislava 1962, transl.
Frantisek Ha.ttala)
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PS8 — Alessandro Manzoni: I Promessi Sposi (Firenze 1950/1840); The Betrothed (London
1959, transl. Archibald Colquhoun); Snoubenci (Praha 1957, transl. Viclav Cep).

R — Daphne du Maurier: Rebecca (Penguin Books 1962/1938); La prima moglie (Noi
donne 1962, transl. Alessandra Scalero); Mrtvd a Zivg (Preha 19486, transl.
J. B. Suber).

U — L’Unita (1960, 1962).
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RESUME

Nekolik dal3ich poznémek k funkeci kondiciondlu a budouciho &asu
v angli®ing a v ital&tind

Clének doplituje diivéj$f pozndmky o funkei kondiciondlu pipady, kdy lze mluvit
o “informaci z druhé ruky”, vénuje se pouZiti budouciho a predbudouctho &asu pro
vyjédreni “dohadu” a v &asti o budoucnosti mimo jiné ukezuje, %o rozdil mezi okolnosti
a udélosti ustupuje v této rovind rozdilu éasovému a vyplyvé pouze z kontextu; pred-
budouci ¢as mé pfitom tendenci pfevddét pfedéasnou udélost v budoucnosti na okolnost.
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